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Changes in Gender Roles
Nepali transcript: 
अंतरवार्ताकर्ता: अनि अब दुख लाग्छ भन्नु भयो, होइन अब? 

महिला: हजुर।
अंतरवार्ताकर्ता: अहिलेको अब, अहिले नेपालमा महिलाहरु देखेर... अब गाउँमा त होइन सहरमा अलि परिवर्तन त भएको छ, होइन?

महिला: छ। हजुर। 
अंतरवार्ताकर्ता: हजुर त्यो बारे केहि भन्दिनुस्न। 
महिला: अहिले त धेरै नै... मेरो बेलामा र अहिलेको बेलामा, अहिलेको अवस्था त केटा र केटीहरुमा धेरै नै फरक देखीसकेँ मैले। 
अंतरवार्ताकर्ता: हजुर। 
महिला: अहिले चाहिँ  धेरै जस्तो केटीहरु पनि पढ्नमा सक्षम छ। आफ्नो खुट्टाले आफैले उबिएर engineer, doctor, lecturer, सबै भइसकेको छ। धेरै नै परिवर्तन आइसकेको छ मेरो जमानामा र अहिलेकोमा। 
अंतरवार्ताकर्ता: अनि, हजुरलाई, त्यो परिवर्तन कतिको, अब, कतिको important छ जस्तो लाग्छ? 

महिला: धेरै नै महत्वपुर्ण छ, त्यो जुन गरेको। मलाई आसाद्धै नै खुसि लाग्छ। 
अंतरवार्ताकर्ता: हजुर।
English translation: 
Interviewer: Now, you said you feel sad [that you didn’t continue your education], hoina
?

Woman: Hajur
.

Interviewer: Now looking at the women in Nepal at present times… Now, even if not in the villages, there have been changes in the cities, hoina?

Woman: Yes. Hajur.
Interviewer: Can you tell us a little bit about that?
Woman: Presently there are a lot of... In my time and today’s times, I’ve seen that the state of boys and girls is very different. 

Interviewer:  Hajur.
Woman: At present, a lot of girls are also very capable of learning. They have started to stand on their own feet and become engineers, doctors and lecturers—everything. A lot of changes have happened from my time to this time. 
Interviewer: And how much, do you think, those changes are important? 
Woman: It’s very important—whatever that is being done. I feel very happy. 

Interviewer. Hajur. 
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� The direct translation of hoina is no; in this context, it is to make sure that the person is following the story and to confirm something. For example, in English, the word ‘Right?’ is used to confirm something.





� ‘Hajur’ in this context is used to acknowledge what the speaker is saying in a respectful way and also shows that the listener is following whatever she is saying. It may also be used as a response to someone’s question, to acknowledge that a speaker is right and may also be used to address someone older than you. It can also be used to ask a speaker to repeat something they just said in a formal way.  








